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Qu’avons-nous vu la
dernière fois ?
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Qu’est-ce que le format ISBD ?

Il existe une norme de description bibliographique
appelée

l’International Standard Bibliographic Description
(ISBD) = Description bibliographique internationale

normalisée



l’International Standard Bibliographic Description (ISBD)
normalise la notice bibliographique et donc :

● Sa forme
● Ses éléments
● Son ordre d’énoncé constitué de 8 zones
● Sa ponctuation pour introduire les éléments
● Son langage de transcription
● Et à quel endroit prendre l’information

bibliographique sur le document à décrire

Qu’est-ce que le format ISBD ?



● Zone 1 : Titre et mention de responsabilité
Titres, type de document et auteurs

● Zone 2 : Édition
Signaler les éditions “revues et corrigées”...

● Zone 4 : Adresse / Mention de publication
Lieu d’édition, nom de l’éditeur, date d’édition

● Zone 5 : Collation
Nb de volumes, illustration, format, matériel d’accompagnement

● Zone 6 : Collection
● Zone 7 : Notes
● Zone 8 : Numéros d’identification (ISBN) et prix

Les 8 zones du format ISBD



Les points d’accès



Qu’est-ce qu’un point d’accès ?
« Terme choisi pour représenter, dans un index, un élémentou une notion contenue dans un document. [...]Le terme de vedette est plus fréquemment utilisé pour lescatalogues de bibliothèque.” Source : ADBS

→ Les points d’accès sont des transcriptions normalisées
des auteurs, titres ou sujets.

Ces accès multiplient les possibilités de recherche dans les
catalogues de bibliothèques

https://www.adbs.fr/acces-au-document-et-a#point d'acc%C3%A8s


A quoi sert un point d’accès ?
● Faciliter la recherche : Aident l'utilisateur à retrouver une

personne, une organisation ou une famille plus facilement.
● Assurer une identification claire : Permettent de différencier

clairement les entités portant des noms similaires (homonymes) et
d’éviter les confusions.

● Clarifier les relations entre noms : Permettent de montrer
clairement comment différents noms désignent la même personne
ou entité (pseudonymes, noms traduits, variantes d’un nom...)

● Justifier le choix du nom affiché : Expliquent pourquoi une forme
précise de nom est affichée comme nom principal ou comme
variante.



Source : Fichiers sur fiches de bristol : principes
https://web.archive.org/web/20140816023427/
http://combot.univ-tln.fr/lea/fiches.html

Les points d’accès sur fiches



Source :
Catalogue BM
D’Angers

Affichage public
de la notice de
détaillée

Gandhi, Arun, et
Emmanuel
Plisson. Mon
grand-père était
Gandhi Une
éducation à la
non-violence.
Eyrolles, 2015.

DESCRIPTION
BIBLIOGRAPHIQUE

DONNÉES
D’EXEMPLAIRES

POINT
D’ACCÉS

POINT
D’ACCÈS

Les points d’accès dans nos catalogues



● Les points d’accès titres

● Les points d’accès auteurs qui peuvent être :
- des personnes physiques
- des collectivités

● Les points d’accès sujets

.

Les principaux types de points d’accès



On établit un point d’accès auteurs aux personnes
physiques ou aux collectivités qui ont :
● créé un document ou qui ont pris la

responsabilité du contenu d'un document (auteurs
proprement dits mais aussi certaines personnes ou collectivités
assimilés à des auteurs, et congrès)

● contribué à divers titres à la réalisation d'un
document, ainsi qu'à leurs collaborateurs dans
ces fonctions

Les points d’accès auteur



● Élément d’entrée : Mot, locution, ou groupe de caractères,
qui constitue le 1er ou le seul élément du point d’accès.

● Élément rejeté : Mot, locution, ou groupe de caractères,
faisant partie du nom, mais non retenu comme élément
d'entrée dans le point d’accès.

● Qualificatif(s) : Élément ajouté au nom pour donner une
information supplémentaire sur les éléments précédents.

● Indication de fonction : Indication ou pas selon le rôle joué
par le contributeur dans la création ou la production de
l'œuvre.

Structure des points d’accès auteur



L’accès auteur se présente sous la forme :

Élément d’entrée, Élément rejeté (Qualificatif(s))
Élément d’entrée, Élément rejeté (Qualificatif(s)). Fonction

Exemple 1 : Baudelaire, Charles (1821-1867)

Exemple 2 : Baudelaire, Charles (1821-1867). Traducteur

Structure des points d’accès auteur



Le qualificatif n’est pas à indiquer pour l’examen

Exemple : Baudelaire, Charles (1821-1867). Traducteur

Précision pour l’examen concernant
les points d’accès auteur

⚠ N️e pas indiquer le qualificatif lors de l’examen ABF !



« On établit des vedettes auteurs sans précision de fonction
pour les auteurs à part entière (Z 44-059 § 1.1.1.1). »
BNF Kitcat : Choix des vedettes auteur - Vedettes sans précision de fonction (Acquisitions, dons, échanges)

Points d’accès auteur au format ISBD
– Nom de personne sans précision de
fonction

https://kitcat.bnf.fr/consignes-catalogage/choix-des-vedettes-auteur-vedettes-sans-precision-de-fonction-acquisitions


Sont assimilés comme auteurs à part entière
• Auteur principal
• Auteur adapté
• Auteur présumé
• Auteur de manuels scolaires constitués de morceaux choisis
• Auteur de dictionnaires
• Auteur d’index ou de concordances publiés séparément
• Auteur de recueils d’œuvres iconographiques (cartes postales,

reproductions d’œuvres d’art)
• Congrès ayant un nom et congrès périodiques de collectivités

Points d’accès auteur – Nom de
personne sans précision de fonction



Exemple de point d’accès auteur

Camus, Albert

Auteur principal = point d’accès auteur sans
précision de fonction



« On établit des vedettes avec précision de fonction pour les
auteurs qui ont contribué à divers titres à la réalisation d’un
document.»
BNF Kitcat : Choix des vedettes auteur - Vedettes avec précision de fonction (Acquisitions, dons, échanges)

Points d’accès auteur – Nom de
personne + précision de fonction
obligatoire

https://kitcat.bnf.fr/consignes-catalogage/choix-des-vedettes-auteur-vedettes-avec-precision-de-fonction-acquisitions


Sont assimilés comme auteur ayant contribué
• Adaptateur
• Auteur de mise à jour
• Collaborateur
• Commentateur
• Directeur de publication
• Éditeur scientifique (notamment auteurs d’anthologies et d’éditions critiques de

textes)
• Organisateur de congrès
• Rédacteur
• Rapporteur

Points d’accès auteur – Nom de
personne + précision de fonction
obligatoire



« En vertu de la norme Z44-059, l’établissement d’un accès est
facultatif pour les catégories d’auteurs suivants :

• illustrateur ;
• préfacier ;
• postfacier ;
• traducteur.»
BNF Kitcat : Choix des vedettes auteur - Vedettes avec précision de fonction (Acquisitions, dons, échanges)

Précision pour l’examen concernant
les points d’accès auteur

⚠ M️ais pas pour l’examen ABF !

https://kitcat.bnf.fr/consignes-catalogage/choix-des-vedettes-auteur-vedettes-avec-precision-de-fonction-acquisitions


Exemple de point d’accès auteur en ISBD

Banks, Russell
Furlan, Pierre. Traducteur

Auteur principal = point d’accès auteur sans
précision de fonction

Auteur secondaire = point d’accès auteur avec
précision de fonction



Source :
Catalogue de la
BNF

Affichage
public de la
notice de
détaillée

Rowling, J. K.,
Harry Potter et
le prisonnier
d'Azkaban
Gallimard
jeunesse, 2009.

POINT D’ACCÈS
AUTEUR

POINT D’ACCÈS
AUTEUR



Points d’accès aut�ur
�x�rcic�

Créer les points d’accès auteur en ISBD



Couverture
Quatrième de
couverturePage de titre

Page liminaire

21 cm de haut
113 pages

Créer les points d’accès auteurs



Points d’accès aut�ur
Corr�ction



84, Charing Cross road / Helene Hanff ; traduit de l'anglais par
Marie-Anne de Kisch ; postface de Thomas Simonnet. - Paris :
Éditions Autrement, impr. 2004. - 1 vol. (113p.) : couv. ill. ; 21 cm. -
(Littératures, ISSN 1248-4873).

Traduit de : “84, Charing Cross road”.
ISBN 2-7467-0058-1

Exercice sur les accès 84, Charing Cross



84, Charing Cross road / Helene Hanff ; traduit de l'anglais par
Marie-Anne de Kisch ; postface de Thomas Simonnet. - Paris :
Éditions Autrement, impr. 2004. - 1 vol. (113p.) : couv. ill. ; 21 cm. -
(Littératures, ISSN 1248-4873).

Traduit de : “84, Charing Cross road”.
ISBN 2-7467-0058-1

Hanff, Helene
Kisch, Marie-Anne de. Traducteur
Simonnet, Thomas. Postfacier

Exercice sur les accès 84, Charing Cross



Source :
Catalogue de la
BNF

Affichage
public de la
notice de
détaillée

Hanff, Hélène.
84 Charing
Cross road.
Librairie
Générale
Française, 2003

POINTS D’ACCÈS
AUTEUR

POINT D’ACCÈS
AUTEUR



Source :
Catalogue de la
BNF

Affichage
public de la
notice
d’autorité
d’Hélène Hanff



● Renvoi d'exclusion (voir)

Renvoi reliant une forme
non retenue à un point d’accès

Les différents types de renvois entre
points d’accès auteur



● Renvoi d'exclusion (voir)

Renvoi reliant une forme
non retenue à un point d’accès

Fournier, Alain (forme rejetée)
Voir :
Alain-Fournier

Les différents types de renvois entre
points d’accès auteur



● Renvoi d'orientation
(voir aussi)

Renvoi reliant plusieurs
points d’accès

Les différents types de renvois entre
points d’accès auteur



● Renvoi d'orientation
(voir aussi)

Renvoi reliant plusieurs
points d’accès

Dard, Frédéric
Voir aussi :
San Antonio

Les différents types de renvois entre
points d’accès auteur



« Quand le nom d'une personne est constitué de
plusieurs mots, le choix de l'élément d'entrée du
point d'accès autorisé doit suivre les usages du
pays et la langue les plus souvent associés à cette
personne, selon ce qu'on trouve dans les
manifestations ou dans les sources de référence. »
Principes internationaux de catalogage, IFLA, 2009

Comment faire quand il y a plusieurs
éléments dans le nom ?

https://www.ifla.org/wp-content/uploads/2019/05/assets/cataloguing/icp/icp_2009-fr.pdf


Par exemple en français :
• « Les particules « de » et « d’ » sont rejetées.

Garder les autres éléments comme premier
élément du nom. »

• « Le nom composé est entré au premier élément dans le
point d’accès autorisé. Et on établit une variante de point
d’accès à l’autre ou aux autres noms inclus dans ce nom
composé. »

https://kitcat.bnf.fr/consignes-catalogage/construction-du-point-dacces-autorise-et-des-
variantes-de-point-dacces-pour

Comment faire quand il y a plusieurs
éléments dans le nom ?

https://kitcat.bnf.fr/consignes-catalogage/construction-du-point-dacces-autorise-et-des-variantes-de-point-dacces-pour
https://kitcat.bnf.fr/consignes-catalogage/construction-du-point-dacces-autorise-et-des-variantes-de-point-dacces-pour


L�s formats MARC



Informatisation des bibliothèques

Années 50 → Arrivée de l’informatique dans les
bibliothèques
Opportunité d’automatiser le travail de catalogage (gain
de temps)

Problème → Le catalogage des documents en ISBD n’est
pas lisible par les ordinateurs

→ Invention du format MARC



Définition du format MARC
MAchine-Readable Cataloguing (MARC) = Catalogage lisible en
machine
Format le plus courant de structuration des données
bibliographiques pour une exploitation informatique du catalogage.
Le premier format MARC est apparu en 1965.

Aujourd'hui il existe 2 formats MARC d'utilisation internationale
- MARC21 géré conjointement par la Bibliothèque du Congrès à

Washington et la Bibliothèque et archives nationales au Canada,
- et UNIMARC géré par l'IFLA.
À la BnF, les notices sont saisies en INTERMARC et exportées en
UNIMARC ou en INTERMARC au choix du client.”
Source : http://www.bnf.fr/fr/professionnels/glossaire_actus_catalogue.html#marc

http://www.bnf.fr/fr/professionnels/glossaire_actus_catalogue.html#marc


● InterMARC : format national délaissé → BnF

● UNIMARC (1977) : majoritairement utilisé car échange
de données plus simple → BU de Toulouse

● Marc 21 (1997) = USMARC (Etats-Unis) + AUSMARC
(Australie) + UKMARC (Royaume-Uni) + CANMARC
(Canada) = MARC 21 → BM de Toulouse

MARC 21 et UNIMARC = 2 seuls formats d’échanges
internationaux reconnus par l’IFLA

La famille MARC



MARC 21

Source :
Catalogue BM de
Toulouse

Affichage au
format Marc 21

Del Amo, Jean-
Baptiste. Règne
animal Roman.
Gallimard, 2016.



INTERMARC

Source : Catalogue de la
BNF

Affichage au format
Intermarc

Del Amo, Jean-Baptiste.
Règne animal Roman.
Gallimard, 2016.



UNIMARC

Source :
Catalogue de
la BM d’Angers

Affichage au
format
UNIMARC

Del Amo, Jean-
Baptiste. Règne
animal Roman.
Gallimard,
2016.



Quelque soit le format MARC on parle :

● d’étiquettes
● de champ de données
● de sous-champs

Les informations sont les mêmes sous différents formes

Les éléments des formats MARC



Les différents formats MARC ont en commun la même
structure appelée “logique” (Norme ISO 2709)

● Étiquettes : 3 caractères qui identifient la zone décrite →
ex : 200

● Indicateurs : 2 indicateurs pour chaque étiquette → ex : 10

● Séparateurs : pour introduire chaque sous zones → ex : $a

Les points communs entre les ≠
formats MARC



Exemple zone 200
200 10 $a Synchronicité$e le pont entre l'esprit et la matière$f F. David
Peat$g trad. par B. Murray
● 200 = étiquette : 3 caractères qui identifie le bloc ici les

informations descriptives
● 1 0 = indicateurs : 2 caractères qui donnent des indications sur les

informations qui suivent → permettent tris, classement et
indexation de certains champs et sous zones (ou sous champ)

● $a = séparateur : 2 caractères qui introduisent les sous zones (ou
sous-champ)

Les points communs entre les ≠
formats MARC



● La désignation des contenus
Par exemple dans la zone de la description bibliographique, les
mentions de responsabilité seront introduites par des étiquettes
différentes :

○ UNIMARC : Zone introduite par 200
○ MARC 21 : Zone introduite par 245

● La description des contenus
Peut être au format AACR2 ou ISBD ou RDA

Les différences entre les ≠ formats
MARC



Le format UNIMARC



Définition du format UNIMARC
“UNIMARC (acronyme pour UNIversal MAchine-Readable
Cataloguing) est à l'origine le format développé par l’IFLA
pour permettre l’échange de l’information bibliographique
informatisée et servir d’interface entre les formats MARC
nationaux.

Depuis, il est également utilisé comme format de travail. Sa
première édition remonte à 1977. Il est maintenu par le
Comité permanent UNIMARC (Permanent UNIMARC
Committee ou PUC) de l’IFLA.”
Source : https://www.bnf.fr/fr/actualites-du-catalogue-lexique-recapitulatif#unimarc

https://www.bnf.fr/fr/actualites-du-catalogue-lexique-recapitulatif#unimarc


“Du fait de sa vocation à servir de format international d’échange, le
format UNIMARC(B) se fonde sur la normalisation internationale.
Dans la mesure où elles existent, il fait référence aux normes
internationales en vigueur : ainsi, pour les jeux de caractères, pour les
référentiels à utiliser dans les informations codées ou pour les
identifiants des ressources. Construit à partir des règles
internationales de catalogage, également définies par l’IFLA, il
reprend complètement la Description bibliographique internationale
normalisée – ISBD (International Standard Bibliographic Description)
dont il suit les évolutions. Il propose un modèle cohérent et
uniformisé de l’information bibliographique, intégrant tous les types
de ressources sur tous les supports.”
Source : https://www.transition-bibliographique.fr/systemes-et-donnees/formats-unimarc/

Le format UNIMARC

https://www.transition-bibliographique.fr/systemes-et-donnees/formats-unimarc/


L� format UNIMARC

Source : Site transition-
bibliographique.fr

Manuel UNIMARC

https://www.transition-
bibliographique.fr/systemes-et-
donnees/manuel-unimarc-format-
bibliographique/

https://www.transition-bibliographique.fr/systemes-et-donnees/manuel-unimarc-format-bibliographique/
https://www.transition-bibliographique.fr/systemes-et-donnees/manuel-unimarc-format-bibliographique/
https://www.transition-bibliographique.fr/systemes-et-donnees/manuel-unimarc-format-bibliographique/
https://www.transition-bibliographique.fr/systemes-et-donnees/manuel-unimarc-format-bibliographique/


ISBD

Titre : sous titre = titre parallèle ; autre titre / auteur
principal, coauteur de même fonction ; auteur de
fonction différente. - Mention d'édition. - Lieu de
publication : éditeur, date. - nombre de vol. (x p.) :
ill. ; format + matériel d'accompagnement. - (titre
d'ensemble d'une monographie en plusieurs
volumes ; n du volume) (collection. sous collection,
ISSN ; numéro).

Notes. - ISBN

Accès

ISBD / UNIMARC
UNIMARC

010 ##$aISBN
200 1#$aTitre$eSous-titre $fAuteur principal $gAuteur de
fonction différente
205 ##$aMention d’édition
214 #0$aLieu d'édition$cEditeur$dDate
215 ##$aNombre de volumes (nombre. de pages)$cMention
d'illustration$dFormat
225 #$aTitre de la Collection$xISSN$vN dans la collection
410 #0$t@Lien au titre de la Collection$vN dans la collection
606 ##$aSujet$xSubdivision de
sujet$yGéographique$zChronologique$xForme$2rameau
700 #1$aNom Auteur principal$bPrénom$4Code de fonction
701 #1$aNom Co-auteur$bPrénom$4Code de fonction
702 #1$aNom Auteur secondaire$bPrénom$4Code de
fonction



ISBD

De Jean-Sébastien Bach à Glenn Gould [Texte
imprimé] : magie des sons et spectacle de la passion /
Denis Laborde

. -Paris : Presses universitaires de France, 1998

. - 1 vol. (350 p.) : ill., couv. ill. en coul. ; 25 cm

(Connaissance de l'Orient, ISSN 0589-3496 ; 21)
(Collection Unesco des œuvres représentatives. Série
chinoise, ISSN 0258-686X)

Bibliogr. p. 623-626. Index.

Wijkmark, Carl-Henning
Bouquet, Philippe. Traducteur

ISBD / UNIMARC
UNIMARC

200 1#$aDe Jean-Sébastien Bach à Glenn Gould$b[Texte
imprimé]$emagie des sons et spectacle de la
passion$fDenis Laborde

210 ##$aParis$cPresses universitaires de France$d1998

215 ##$a1 vol. (350 p.)$cill., couv. ill. en coul.$d25 cm

225 i#Connaissance de l'Orient$x0589-3496$v21
225 i#$aCollection Unesco des œuvres
représentatives$iSérie chinoise$x0258-686W

320 ##$aBibliogr. p. 623-626. Index

700 #1 $3n de la notice$aWijkmark$bCarl-Henning$4070
702 #1$3n de la notice$aBouquet$bPhilippe$4730



Source : WINIBW
(Outil professionnel
de catalogage
partagé dans le
Sudoc)

Affichage
UNIMARC de la
notice détaillée

Michelet, Jules, et
al. Histoire de
France IX Guerres
de religion. Éditions
des Équateurs,
2008.



UNIMARC �x�rcic�
Transposer la notice ISBD en UNIMARC



https://app.wooclap.com/events/KJLYOE/0

https://app.wooclap.com/events/KJLYOE/0


Couverture
Quatrième de
couverturePage de titre

Page liminaire

21 cm de haut



Exercice 84 Charing Cross pavé ISBD
NOTICE ISBD

84, Charing Cross road / Helene Hanff ; traduit de
l'anglais par Marie-Anne de Kisch ; postface de
Thomas Simonnet. - Paris : Éditions Autrement,
impr. 2004. - 1 vol. (113p.) : couv. ill. ; 21 cm. -
(Littératures, ISSN 1248-4873).

Traduit de : “84, Charing Cross road”.
ISBN 2-7467-0058-1

Hanff, Helene
Kisch, Marie-Anne de. Traducteur
Simonnet, Thomas. Postfacier

UNIMARC
010 ##$aISBN
200 1#$aTitre$eSous-titre $fAuteur principal $gAuteur de
fonction différente
205 ##$aMention d’édition
214 #0$aLieu d'édition$cEditeur$dDate
215 ##$aNombre de volumes (nombre. de pages)$cMention
d'illustration$dFormat
225 #$aTitre de la Collection$xISSN$vN dans la collection
410 #0$t@Lien au titre de la Collection$vN dans la collection
606 ##$aSujet$xSubdivision de
sujet$yGéographique$zChronologique$xForme$2rameau
700 #1$aNom Auteur principal$bPrénom$4Code de fonction
701 #1$aNom Co-auteur$bPrénom$4Code de fonction
702 #1$aNom Auteur secondaire$bPrénom$4Code de
fonction



Corr�ction UNIMARC
�x�rcic�

Transposer la notice ISBD en UNIMARC



Exercice 84 Charing Cross UNIMARC
NOTICE ISBD

84, Charing Cross road / Helene Hanff ; traduit de
l'anglais par Marie-Anne de Kisch ; postface de
Thomas Simonnet. - Paris : Éditions Autrement,
impr. 2004. - 1 vol. (113p.) : couv. ill. ; 21 cm. -
(Littératures, ISSN 1248-4873).

Traduit de : “84, Charing Cross road”.
ISBN 2-7467-0058-1

Hanff, Helene
Kisch, Marie-Anne de. Traducteur
Simonnet, Thomas. Postfacier

UNIMARC
010 ##$aISBN
200 1#$aTitre$eSous-titre $fAuteur principal $gAuteur de
fonction différente
205 ##$aMention d’édition
214 #0$aLieu d'édition$cEditeur$dDate
215 ##$aNombre de volumes (nombre. de pages)$cMention
d'illustration$dFormat
225 #$aTitre de la Collection$xISSN$vN dans la collection
410 #0$t@Lien au titre de la Collection$vN dans la collection
606 ##$aSujet$xSubdivision de
sujet$yGéographique$zChronologique$xForme$2rameau
700 #1$aNom Auteur principal$bPrénom$4Code de fonction
701 #1$aNom Co-auteur$bPrénom$4Code de fonction
702 #1$aNom Auteur secondaire$bPrénom$4Code de
fonction



Exercice 84 Charing Cross UNIMARC
NOTICE ISBD

84, Charing Cross road / Helene Hanff ;
traduit de l'anglais par Marie-Anne de Kisch ;
postface de Thomas Simonnet. - Paris :
Éditions Autrement, impr. 2004. - 1 vol.
(113p.) : couv. ill. ; 21 cm. - (Littératures, ISSN
1248-4873).

Traduit de : “84, Charing Cross road”.
ISBN 2-7467-0058-1

Hanff, Helene
Kisch, Marie-Anne de. Traducteur
Simonnet, Thomas. Postfacier

UNIMARC
010 $a 2-7467-0058-1
200 .1 $a 84, Charing Cross road $f Helene Hanff $g
traduit de l’anglais par Marie-Anne de Kisch $g
postface de Thomas Simonnet
210 .. $a Paris $c Éditions Autrement $d impr. 2004
215 .. $a1 vol. (113 p.) $c couv. ill. $d 21 cm
225 0. $a Littératures $x 1248-4873
410 .1 $t Littératures $x 1248-4873
454 .1 $t 84, Charing Cross road
700 .1 $a Hanff $b Helene $4 070
702 .1 $a Kisch $b Marie-Anne de $4 730
702 .1 $a Simonnet $$b Thomas $$4 075



« Attention : en format (Intermarc ou Unimarc) tous les accès
auteurs sont suivis d’une précision de fonction codée en $4
afin de préciser la nature de leur intervention dans l’ouvrage,
que cette précision donne lieu ou non à un libellé généré en
ISBD. »
BNF Kitcat : Choix des vedettes auteur - Vedettes sans précision de fonction (Acquisitions, dons, échanges)

Points d’accès auteur – Nom de
personne sans précision de fonction

https://kitcat.bnf.fr/consignes-catalogage/choix-des-vedettes-auteur-vedettes-sans-precision-de-fonction-acquisitions


Comment catalogue-t-on dans les bibliothèques
de lecture publique ?



Où récupère-t-on des notices bibliographiques
dans les bibliothèques de lecture publique ?



Où récupère-t-on des notices dans les
bibliothèques de lecture publique ?



Quel format de catalogage utilise-t-on dans les
bibliothèques de lecture publique ?


